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Карп М. А. Взаимодействие гетерогенных составляющих контаминированной 

когерентности в тексте английских мультимодальных литературных сказок Филиппа Арда. 

Аннотация 
В статье проанализировано вербальное и невербальное взаимодействие составляющих 

контаминированной когерентности в структуре английских мультимодальных литературных сказок Филиппа 

Арда. Выявлены и охарактеризованы структурно-семиотические аспекты категории когерентности 

рассматриваемых сказок, определяющие ее текстовый характер. В этой связи проиллюстрировано 

вышесказанное примерами контаминированных тематических прогрессий. 

Ключевые слова: английская мультимодальная литературная сказка, вербальная составляющая, 

графическая составляющая, иконическая составляющая, контаминированная когерентность, параграфемная 

составляющая. 

Karp M. A. Interaction between heterogeneous components of contaminated coherence in the 

text of English multimodal literary fairy tales written by Philip Ardagh. 

Summary 
The aim of the article is to manifest and characterize structural-semantic aspects of coherence that determine its 

textual character in English multimodal literary fairy tales. The desired aim presupposes completion of the following task: to 

analyze verbal and nonverbal interrelation between components of contaminated coherence in the structure of the analyzed 

literary fairy tales. The object of the article is coherence of fictional prose text in English multimodal literary fairy tales 

written by Philip Ardagh. The subject of the article is interaction between heterogeneous components of contaminated 

coherence in the multimodal fictional prose text of the analyzed literary fairy tales. In connection with the above-mentioned, 

the contaminated thematic progressions have been illustrated by the afore-cited examples. In the context of the present study 

and analysis concerning interaction between heterogeneous components of contaminated coherence in the text of English 

multimodal literary fairy tales written by Philip Ardagh, the quantitative indices have affirmed that macro inclusions (58 %) 

have prevailed in comparison to meso inclusions (33 %) and micro inclusions (9 %). Contamination of thematic progressions 

as the manifestation of the structual thematic heterogeneity in the text of English multimodal literary fairy tales has consisted 

in visualization mainly of rheme that forms a principal communicative clause of a closing sentence regarding a supra-phrasal 

unit (SPU) or a fragment of the analyzed literary fairy tales. 

Key words: contaminated coherence, English multimodal literary fairy tale, graphic component, iconic 

component, paragraphemic component, verbal component. 
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НАЗВЫ ДЭКАРАТЫЎНЫХ КУСТАВЫХ РАСЛІН У ЗАХОДНЕПАЛЕСКІХ ГАВОРКАХ 

 
У артыкуле аналізуюцца заходнепалескія фітонімы-назвы дэкаратыўных куставых раслін. Разглядаецца 

этымалогія дадзеных лексем і даецца ілюстрацыйны матэрыял, выбраны з лексікаграфічных даведнікаў і сабраны 

аўтарам у выніку апытання прадстаўнікоў заходнепалескага рэгіѐна. 
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Свет раслін цікавы кожнаму чалавеку па-рознаму. Філолагаў ѐн вабіць, найперш, сваімі 

арыгінальнымі і гаваркімі назвамі. Шматлікія батанічныя намінацыі служаць яркімі прыкладамі 

матываванай лексікі, якая ўвасабляе ў сабе пэўныя характарыстыкі раслін і зберагае культуру, 

традыцыі і вопыт нашага народа. Напрыклад, найменне гарлачык (руск. кувшинка, лац. NymphaeaL.) 

узнікла паводле падабенства кветкі расліны з гліняным збанком, гарлачом [6, т. 3, с. 60]; дзівасіл 

(руск. девясил, лац. InulaL.) – ад дзевяць+сіл за лекавыя ўласцівасці расліны [6, т. 3, с. 134]; крушына 

(руск. крушина, лац. FrangulaMill.) – паводле ломкасці, крохкасці расліны[6, т. 5, с. 128] і інш. 

Аснову навуковай батанічнай наменклатуры складаюць лацінскія і грэчаскія лексемы, таму 

натуральна, што сярод беларускіх фітонімаў шмат падобных запазычанняў. Цікавую групу ў гэтым 

плане ўтвараюць назвы дэкаратыўных куставых раслін, якія прадстаўлены як матываванымі 

мясцовымі найменнямі, так і запазычанымі лексемамі. Трэба адзначыць, што ў лексікаграфічных 

даведніках найменні раслін дадзенай групы фіксуюцца даволі абмежавана.  

Мэта дадзенага даследавання – прааналізаваць этымалогію найменняўдэкаратыўных куставых 

раслін у заходнепалескіх гаворках, прывесці прыклады іх ўжывання, што зафіксаваны ў 

лексікаграфічных даведніках і сабраны аўтарам асабіста падчас апытання прадстаўнікоў рэгіѐна. 
У маўленні жыхароў Заходняга Палесся былі адзначаны адпаведнікі да 10 відавых назваў 6 

сямействаў дадзенай групы раслін. 

Сямейства БАРБАРЫСАВЫЯ 

Род барбарыс (руск. барбарис, лац. Berberis L.). Барбарыс звычайны – барбары с м.: Барбарыс у 

нас в лісы есця (МА, Жабін Пруж.), Барбарыс от сэрца хоро шы (МА, Страдзечы Брэсц.), Барбарыс у 

нас в лісы есця (МА, Балоты Кобр.), Барбарыс от сэрца хоро шы (МА, Луцэвічы Кобр.), (МА, 

Гарадная Стол.); барбарэ ц м. (МА, Лагішын Пін.). 

Лацінская лексема bèrberisпаходзіць ад арабскай berbārīs‗род ракавіны‘. Расліна атрымала сваю 

назву паводле падабенства плода з ракавінай [5]. 

Сямейства КАНАПЛЁВЫЯ 

Род хмель (руск. хмель, HumulusL.). Хмель звычайны – хмель м.: Хмель сам нарос (МА, Пелішча 

Кам.), Хмель вьецца (МА, М. Радванічы Брэсц.), Хмель скрозь по дрэвах пляцецца (МА, Калоднае 

Стол.), Хмель, хмель, где  ты зімова ў? – В ле  сі на тычі не (ЛП, Гарадная Стол., Лапацін Пін.), (МА, Лука 

Стол., Рэчыца Палявая Жаб., Сярэдняе Пруж.); хміль м.: Хміль росплівся по всѐму плоту (МА, Фядоры 

Стол.), Хміль по забору плетэцца, він цэнны (МА, Чарнакі Кам.), Мы шэ й тыпэр хміль сыімо (СГПЗБ, 

Дзмітравічы Кам.); хмэль м. (МА, Велямовічы Брэсц., Камень Кобр., Рылавічы Іван.). 

Хмель – агульнаславянскае слова, зыходнае*chъmelьз' яўляецца старажытным запазычаннем са 

скіфскіх моў, дзе*haumala – вытворная лексема ад hauma‗ап'яняльны напой, які выціскаюць з 

насення сомы‘ [5]. 

Сямейства РУЖАВЫЯ 

Род аронія (руск. арония, лац. Aronia). Аронія, чарнаплодная рабіна – гарабі на чо рна ж. (МА, 

Лапацін Пін., Радчыцк Стол.); рабі на чо рна ж.: Рабіна есця чорна, красна (МА, Жабін Пруж.), Рабіна 

чорна у селові е (МА, Міхалін Брэсц.), (МА, Дружылавічы Іван., Закросніца Кобр., Хацінава Кам.). 

Праславянскае*arębina, *erębina, *rębinaпаходзіць з прасл. *arębъ ‗курапатка, рабіна‘, *еrębъ 

‗рабчык‘, *ěrębъ ‗буры‘, звязаных з індаеўрапейскім *  r  -b(h)-, *  r  -b(h)- са значэннем істот або дрэў 

цѐмнага, чырвонага, бурага колеру (у славянскіх мовах пра стракаты колер) [6, т. 11, с. 10]. Чорнай 

аронію называюць за цѐмны колер ягад (у адрозненні ад чырвонай рабіны). 

Род ірга (руск. ирга, лац. Amelanchier Medic.). Ірга канадская – ды ківіногра д ж. (МА, Жабін 

Пруж.). Расліна падобная на вінаград культурны, але часцей вырошчваецца ў якасці дэкаратыўнай, а 

не дзеля ягад. Прыметнік дзікі ўказвае на неядомасць расліны. 

Род глог (руск. боярышник, лац. CrataegusL.). Глог крывава-чырвоны – боя рушнік м.: У 

боярушніка такія бы яблочкі, сердечнікі іх едять (МА, Дружылавічы Іван.), Боярушнік от сэрца п‘ють 

(МА, Рэчыца Палявая Жаб.);боя рышнык м.: Боярышнык цвытэ у маю (МА, Лагішын Пін., Лука Стол.). 

Заходнепалескія назвы дадзенай расліны запазычаны з рускай мовы, дзе словабоярышник 

звязваюць з лексемамі баярын, баярыч[3, т. 1, с. 204]. 

Род ружа (руск. роза, лац. Rosе L.). Ружа – ро жа ж.: У сусіда рожы цвытуть (МА, Ляхаўцы 

Малар.); ро за ж.: Роза до того красіва (МА, Туляцічы Іван.), Роза красіва у городі е (МА, Прылукі 

Брэсц., Пелішча Кам.). 

Руская лексема роза запазычана праз нямецкую мову (ням. Rose)з лацінскай[6, т.11, с. 169]. Лац. 

r saпаходзіць з старажытнагрэчаскага rhodon‗ружа‘ і звязана з кельцкім rhodd ‗чырвоны‘[2, с. 40]. 

Шыпшына майская (руск. шипо вник ма йский, ціро за ма йская (лат. Rósamajális) – вэпрычкы  мн. 

(ЛАБНГ, Хацінава Кам.); зэ гза ж. (МА, Ліпна Кам.); ле шка ж. (ЛАБНГ, Радастава Драг.); пі вныкі мн.: 
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Мы кажэм півныкі (МА, Рэчыца Палявая Жаб.); ру жа ж. (МА, Туляцічы Іван.); шыпо внік м. (МА, 

Хацінава Кам.), (ЛАБНГ, Расна Кам.); шыпо внык м.: В шыповныку мныго вітамінув (МА, Доўбізна 

Кам.) (МА, Страдзечы Брэсц.); шыпо ўнік м. (МА, Віры Драг., Жабін Пруж., Камень Кобр., Міхалін 

Брэсц., Сярэдняе Пруж.); шыпшы на ж.: З шыпшыны чай варать (МА, Рылавічы Іван.), Ой як мні 

нравіцца як шыпшына пахне (МА, Глінка Стол.), (МА, Крамно Драг., Фядоры Стол.), (ЛАБНГ, Азяты 

Жаб., Аніскавічы Кобр., Дружылавічы Іван., Камянюкі Кам., Прылукі Брэсц., Сіманавічы Драг., Пяркі 

Кобр., Ласіцк Пін., Відзібар Стол.), (ЛП, Гарадная Стол.); шэпшы на ж. (ЛАБНГ, Сушыцк Пін.). 

Вэпрычкы  – магчыма, ад слова ве пер (прасл. * veprь, роднаснае з лацінскім vepr s ‗цярновы 

куст‘, магло мець першаснае значэнне ‗шчаціністы, калючы‘ [6, т. 2, с. 83]). Як вядома, кусты 

шыпшыны вельмі калючыя. 

Паводле знешніх характарыстык расліны ўзніклі найменні шыпшына (на сцябле ѐсць мноства 

калючак, шыпоў) і півныкі (так звычайна называюць расліны з голым сцяблом і гронкамі кветак [1, 

с. 136]). Ружай шыпшыну называюць за знешняе падабенства з дадзенай раслінай. Матывацыю 

ўзнікнення лексем зэгза і лешказ дакладнасцю ўстанавіць нельга. 

Род чаромха (руск. черѐмуха, лац. PadusL.). Чаромха звычайная – чаро муха ж.: Чаромуха цвіце 

хо рошо (МА, Калоднае Стол.);чарэмшы на ж.: Чарэмшына вжэ пырыцвыла (ДСБ, Ляхавічы Драг.); 

черо муха ж.: Як побуду коло черомухі то голова потом цілый день боліть (МА, Глінка Стол.); 

черэ муха ж. (МА, Міхалін Брэсц.); чоро муха ж.: Чоромуха цвітэ білым (МА, Прылукі Брэсц.); 

чыро муха ж.: Коло школы була чыромуха (МА, Фядоры Стол.); чэро муха ж.:Это ростэ куст 

чэромухі (МА, Бухавічы Кобр.), Чэромуха вона пахушча (МА, Лагішын Пін.), Чэромуха скрозь ростэ 

(МА, Сярэдняе Пруж.), У гэтому году  рано роспустыласа чэромуха (МА, Глінка Стол.), (МА, Віры 

Драг., Жабін Пруж., Хлябы Пін., Чарнакі Кам.). 

Агульнаславянская лексема чаромха паходзіць ад прасл. *сьrm- ‗чырвоны‘ [4, т. 2, с. 381]). 

Адзінага меркавання пра прыкмету, пакладзеную ў аснову назвы, няма. Адны навукоўцы мяркуюць, 

што чаромха названая па цѐмна-чырным колеры зрэлых ягад, другія – па чарвівасці чаромхі, трэція 

звязваюць назву з коранем*ker-‗рэзаць‘ – за рэзкі, востры пах [5]. 

Сямейства БАБОВЫЯ 

Род робінія (руск. робиния, лац. RobiniaL.). Рабінія ілжэакацыя, белая акацыя – ака цыя ж.: 

Акацыя е по дерэўні (МА, Лука Стол.), Нішо мало дней акацыя цвіла (МА, Глінка Стол.), Акацыя коло 

асвальта ростэ, колюча (МА, Жабін Пруж.), Акацыя у канцы е (МА, Сярэдняе Пруж.), Вэльмэ 

хорошэ цвытэ акацыя высною (МА, Доўбізна Кам.), (МА, Віры Драг., Крамно Драг.). 

Лацінская лексема acàcia паходзіць ад грэчаскага akakia ‗калючае дрэва‘. Шматлікія віды 

акацый маюць калючкі і шыпы [2, с. 6]. 

Сямейства МАСЛІНАВЫЯ 

Род бэз (руск. сирень, лац. SyringaL.). Бэз звычайны –бэз м.: Бэз рузрысся – ныякого зводу на ѐго 

ныма (МА, Зянькі Кам.), Бэз звалы у нас (МА, Бухавічы Кобр.), Мы звэмо бэз і сірэнь (МА, Сярэдняе 

Пруж.), Бэз вэльмэ пахучі (МА, Доўбізна Кам.), Бэз заглушыў коло хаты всэ (МА, Фядоры Стол.), Бэзу 

насадылы (СГПЗБ, Сіманавічы Драг.), (МА, Камень Кобр.);сірэ нь ж.: Два корчі сірэні ростуть (МА, 

Крамно Драг.), Мні мой дід,як нібыло цветов, то сірэнь прыносыв (МА, Глінка Стол.), (МА, Віры Драг., 

Хлябы Пін., Чарнакі Кам.); сярэ нь ж.: Сярэнь разро стаецца, як насадзіш (МА, Калоднае Стол.). 

Руская назва сирень запазычана праз нямецкую мову (ням. Sirene) з лацінскай мовы (лац.syrinx 

утворана з грэч.σϋριγε‗дудка‘) [6, т. 12, с. 92]. Расліна атрымала такую назву, так як галінкі маюць 

цвѐрдую сэрцавіну, якую лѐгка выдавіць, пасля чаго галінка становіцца падобнай да трубкі, дудкі. 

Лексема бэз паводле Этымалагічнага слоўніка беларускай мовы запазычана з польскай мовы 

(польск. bez)[6, т. 1, с. 434].  

Сямейства ГАРТЭНЗІЕВЫЯ 

Род язмін (руск. чубушник, жасмин, лац. PhiladelphusL.). Язмін – жасмі н м.: У мінэ два куста 

жасміна (МА, Дружылавічы Іван.), (МА, Велямовічы Брэсц.); жасьмі н м.: Ідэ наламай жасьміну і 

пуставь в вазу (МА, Зянькі Кам.), Жасьмін разростаецца, як насадзіш (МА, Калоднае Стол.), (МА, 

Ліпна Кам.); язмі н м.: От я чай з язміном люблю (МА, Глінка Стол.). 

Рускае слова жасмин запазычана з французскай мовы (фр.jasmine), якое прыйшло з арабска-

персідскай (ар.-перс.Jāsämīn) [3, т. 2, с. 36]. 

Такім чынам, найменні дэкаратыўных куставых раслін у заходнепалескіх гаворках 

прадстаўлены агульнаславянскімі, мясцовымі і запазычанымі лексемамі, большасць з якіх у сваѐй 

аснове маюць яркую прыкмету расліны. Сістэмнае вывучэнне разнастайных дыялектных намінацый 

можа спрыяць узбагачэнню слоўніка сучаснай беларускай літаратурнай мовы і ўпарадкаванню 

навуковай батанічнай наменклатуры. 
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Малар. – Малырыцкі раѐн; 
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Кисель Т. А. Назви декоративних кущових рослин у західнополіських говірках. 

Анотація 
У статті аналізуються західнополіські фітоніми-назви декоративних кущових рослин. Розглядаються 

етимології таких лексем і дається ілюстративний матеріал, вибраний з лексикографічних довідників і 

зібраний автором в результаті опитування представників західнополіського регіону. 

Ключові слова: фітонім, мотивована лексика, запозичена лексика, етимологія. 

Kisel T. A. The names of decorative shrub plants in the West Polesiedialects. 

Summary 
The article analyzes the phytonymsof WestPolesie-ornamental shrub names. We study the etymology of the 

givenlexemes and give the illustrational material selected from lexicographical reference books and gathered by the 

author in a survey of the representatives of the West Polesie region. 

Key words: phytonym, equivalent vocabulary, borrowed vocabulary, etymology. 
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ВПЛИВ МОВНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ НА НОРМАТИВНІСТЬ МОВЛЕННЯ У СУДІ 

 
Стаття на матеріалі текстів судових рішень розглядає мовні помилки, спричинені мовною 

інтерференцією та впливом норм російської мови на створення українських текстів. Виокремлено та описано 

три основні типи помилок, пов'язані з вживаннях неправильних слів, ненормативним сполученням слів та 

застосуванням неправильних прийменників. Подано опис та приклади до кожного з наведених типів. 

Ключові слова: мовна норма, мовна інтерференція, судове мовлення. 
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